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Грудень 2007

Суднохідна компанія Ісламської Республіки Іран (Islamic 
Republic of Iran Shipping Lines) проти Туреччини -
40998/98
Рішення від 13.12.2007 [Секція III]

Стаття 34

Жертва

Державна компанія, що функціонує на засадах юридичної та фінансової 
незалежності: статус жертви підтверджений

Стаття 1 Протоколу № 1

Стаття 1 пункт 2 Протоколу № 1

Контроль за використанням майна

Свавільне затримання судна разом з його вантажем протягом року у зв’язку з 
підозрою у вчиненні контрабанди зброї: порушення

Факти: у жовтні 1991 року турецькі органи влади заарештували судно, що 
належало кіпрській компанії, та яке було зафрахтоване заявником, оскільки 
вони підозрювали, що зброя, яку воно перевозило, була призначена для 
контрабанди. Проти декількох членів екіпажу судна були порушені 
кримінальні справи. У грудні 1991 року після завершення розслідування цієї 
справи турецьке міністерство закордонних справ підтвердило, що вантаж, 
який перевозив заявник, належав Ірану, і що його арешт не міг бути 
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виправданим стверджуваним «станом війни» між Туреччиною та Кіпром. 
Зрештою турецькі суди виправдали членів екіпажу, а в грудні 1992 року 
звільнили судно. У подальшому цивільному провадженні заявник не зміг 
отримати жодної компенсації за шкоду, заподіяну йому через арешт судна.

Право: стаття 34 - уряд насамперед стверджував, що заявник не мав права 
звернення до Суду, оскільки він був державною корпорацією, а тому його не 
можна було відділити від уряду Ісламської Республіки Іран. Однак Суд визнав, 
що оскільки компанія-заявник регулювалася головним чином корпоративним 
правом та була юридично та фінансово незалежною від держави, то не було 
ніяких підстав вважати, що заява була фактично подана державою Ісламської 
Республіки Іран.

Стаття 1 Протоколу № 1 – арешт судна становив контроль за користуванням 
майна у розумінні абзацу другого статті 1 Протоколу № 1. Сторони 
погодились, що втручання мало правову основу, але не погодились щодо 
сфери застосування та значення застосованого права. Незважаючи на те, що 
органам влади вже через два місяці після арешту стало відомо, що вантаж не 
був контрабандою і не становив загрози для національної безпеки Туреччини, 
ситуація тривала ще один рік. Суд порахував, що судно слід було звільнити 
щонайпізніше в березні 1992 року, коли суд першої інстанції виніс своє 
рішення на цей рахунок. Затримання судна після цієї дати було свавільним, 
оскільки підстав підозрювати у скоєнні злочину контрабанди зброї або будь-
якого загального права заарештувати судно через стан війни між Туреччиною 
та Кіпром не було. Крім того, враховуючи відмову судів у присудженні 
заявнику компенсації, втручання у право власності заявника було 
непропорційними.

Висновок: порушення Конвенції (одностайно).
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